Les 10 principes de la Communication Interculturelle


Communication
 Le praxis de création et d’échange de signification ou de ressources symboliques


Culture
 Un système de ressource symboliques partagé par un groupe de personnes

Communication Interculturelle
 Un processus d’interaction entre des groupes de personnes qui ont des ressource symboliques différentes


Dimensions
COGNITIVE – je sais…
AFFECTIVE –  je ressens…
COMPORTEMENTALE -  j’agis
Klyukanov - « Tous ce que nous disons existent en lien direct avec un dialogue actif avec d’autres personnes. » 
[bookmark: _GoBack]« Ces dix principes sont au cœur de la communication interculturelle et doivent être observés comme des points cardinaux d’une boussole. »

1. Principes des Limites et des Frontières
Thème : les limites et les frontières
Objectif : comprendre comment et pourquoi nous développons des identités culturelles
Punctuation (boundary) principle – What’s in a line
Humains – identité individuelle vs. Identité culturelle (appartenance à un group)
· le processus de l’identification culturelle commence par la délimitation de frontières entre mon groupe et l’autre
· fondé sur les limites et les frontières qui sont perçues par les membres de différents groupes de personnes
Identité
· Caractère de ce qui demeure identique à soi-même
· Ensemble de traits culturels propres à un groupe ethnique (langue, religions, arts, etc.) qui lui confère son individualité
· Sentiment d’appartenance d’un individu à un groupe
· Qui suis-je? Qui sommes-nous? un casse-tête (puzzle), ne sachant pas où nous allons. 
Identité Raciale – caractéristiques biologiques et physiques
Identité Nationale – membres d’un groupe avec un passé historique et politique commun dans le cadre d’une structure administrative et d’un espace géographique + diaspora
- frontières – terre, air et eau + conceptualisations humaines
Identité Ethnique – membres d’un groupe qui partagent un héritage symbolique commun – langue, croyances et rituels. Caractéristique majeur : sens d’appartenance
Identité Internationale – organismes, traités, groupes d’intérêt

Conférence et traité de Berlin – 26 février 1885
· partage des l’Afrique par les puissance européennes
· Interdiction de l’esclavage
· Règles de commerce et de libre circulation sur les grands fleuves
CONCEPT : Image de soi-même réfléchie
· l’identité culturelle est le reflet de nous-même et de nos interactions avec notre groupe. C’est acquis par nos communications avec notre groupe et les autres groupes
· l’identité collective est le fruit de la construction sociale de frontières
· nous nous définissons en tant qu’êtres culturels par un processus d’interactions avec des gens de cultures différentes
· Sans frontières, L’AUTRE n’existe pas, sans l’AUTRE, il n’y a pas de SOI
Les limites et frontières – des idées conçues par l’humain, ce sont des conceptualisations
Constructive – Saint-Martin partagé par France et Pays-Bas
Destructive – film Voisins 
«La communication interculturelle est un processus par lequel des personnes de différentes cultures définissent leurs identités collectives en traçant des limites et des frontières entre eux, dans une recherche d’accommodement mutuellement acceptable. »

2. Principe de l’Incertitude
Thème: Incertitude
Objectif: Comprendre et apprécier l’incertitude inhérente présente dans les interactions interculturelles
« État de ce qui est incertain. Qui n’est pas connu avec certitude. Dont la forme, la nature n’est pas nette, claire » Petit Robert
 Notre interprétation de nouvelles expériences culturelles a toujours un degré [plus ou moins grand] D’INCERTITUDE
 La communication interculturelle est un processus de divulgation, de révélation. Nous ouvrons et fermons des fenêtres de connaissances, de conscience
 Nous ne pouvons être absolument confiant que notes compréhension de l’interaction interculturelle est certaine et complète – incertitude est un parti intégrant de la communication interculturelle
 Dans l’interaction interculturelle nous concevons notre savoir de SOI et de l’AUTRE tout comme l’assemblage d’un casse-tête mais avec des morceaux manquants

Le principe de l’incertitude encourage :
· la tolérance
· la civilité
· la coopération
· la créativité, et
· la croissance

La communication interculturelle implique
 la connaissance de SOI (concept de soi)
 ce que nous pensons que l’AUTRE pense de nous
 l’identité culturelle de l’AUTRE

Pensons à l’incertitude de façon positive! 
Explorateur(trice) de nouvelles connaissances

« La communication interculturelle est un processus par lequel des personnes de différentes cultures cherchent à se correctement ensemble dans un climat d’incertitude »

3. Principe de la Performance
Thème : Action
Objectif : Comprendre comment la communication interculturelle se joue
Enactment of Meaning - Performativity principle : The deed is everything
 Notre quête pour la connaissance a toujours en arrière-plan incertitude
 La communication interculturelle est un processus où nous jouons notre identité en passant de nos règles culturelles à un rôle culturel
« Le monde entier est un théâtre, et les hommes et les femmes ne sont que des acteurs; ils ont leurs entrées et leur sorties. Un homme, dans le cours de sa vie, joue différents rôles; et les actes de la pièce sont les sept âges » Shakespeare
 La communication interculturelle est un processus par lequel nous affichons notre identité en jouant notre personnage culturel
 Nous présentons une image de qui nous sommes à l’AUTRE en utilisant des moyens langagiers verbaux et non-verbaux
 Mon personnage culturel et le personnage culture de l’AUTRE participent ensemble dans un jeu herméneutique (interprétation des symboles) qui est hautement réitératif
 C’est un jeu de décodage de ressources symboliques
« Appelons herméneutique l’ensemble des connaissances et les techniques qui permettent de faire parler les signes et de découvrir leur sens » Foucault
Langage
· La langage est souvent défini comme un moyen de communication (Fromkin & Rodman)
· On ne peut communiquer avec l’AUTRE sans le moyen du langage dans les interactions
· Le langage est très souvent identifié au langage verbal mais le non-verbal se qualifie aussi comme langage
Fonf, Mary (2009) The Nexus of Language, Communiation and Culture
 le cœur de l’article est que la communication et la langue sont indissociables dans l’interaction interculturelle
Langage Verbal
 Parlé ou écrit
 Langage parlé – sons distincts ou phonèmes
 Langage écrit – caractères graphiques distincts
Langage Non-Verbal
 Le langage non-verbal est tout langage autre que le moyen verbal (parlé et écrit)
Environnement/Milieu
· Les éléments naturels de l’environnement – géographique physique, température, météo – influencent le comportement communicatif des personnes, ils s’y adaptent à l’environnement
Artéfacts
· « éléments de l’environnement qui communiquent quant les personnes les utilisent »
· Un artéfact culturel est un objet crée et utilisée par des personnes pour des objectifs spécifiques – vêtements, bijoux, accessoires, décorations, parures, véhicules, maisons, etc.
· Les artéfacts sont des créations symboliques
Paralangage
· Utilisation de sons significatifs qui ne sont pas des phonèmes – intensité, ton, rythme, niveau (volume) - influencent dramatiquement l’interprétation des messages
Kinésique/Mouvements
· L’utilisation des mouvements du corps – gestes et expressions faciales – comme moyens de communications
· Ils sont très naturels et leurs performances sont presque inconscientes
· Les mouvements sont des créations symboliques et varient de culture à culture
Proxémique
· L’utilisation de l’espace dans les communications
· Chaque culture a des règles en ce qui à trait aux zones spatiales – la distance entre les personnes lorsqu’elles communiquent
· Selong Hall – 4 zones spatiales :
· 
· Intime
· Personnelle
· Sociale
· Publique
· 
· Beaucoup de variantes entre cultures, avec des règles précises
Toucher (haptics)
· L’utilisation du toucher dans les communications. Qui touche qui, où, quand, pourquoi et comment?
	Touche
	Au milieu
	Touche pas

	Pays du Moyen-Orient
Pays de l’Amérique latine
Italie
Grèce
Espagne et Portugal
Russie
Certains pays asiatiques – Korée, Indochine
	France
Chine
Irelande
Inde
	Japon
États-Unis


Temps (chronemics)
· L’utilisation du temps dans le communications. Les périodes et les moments du temps sont des conceptions humaines d’une culture
· Les évènements – longueur de temps, quand, pourquoi, pour qui?
· L’importance du passé, du présent, du futur
· Culture monochronique – horaires segmentation du temps en unité de mesures, « le temps c’est de l’argent »
· Culture polychronique – temps moins tangible, les personnes avant les tâches
Langage
 Le langage est un moyen de communication géré par des règles
 Les règles permettent l’organisation et la coordination des significations. Ils créent de l’ordre du chaos, de l’incertitude et de la confusion
 ON doit pouvoir les suivre et elles sont aussi prescriptives et contextuelles
 Toutes les significations culturelles sont crées par le groupe culturel et comprennent des règles
	Enculturation
	« Ensemble des processus de socialisation d’un individu qui, par l’éducation, l’instruction et les disciplines du groupe, transmettent à chacun des membres du groupe social des modèles, des normes (des règles), des systèmes de valeurs caractérisant leur culture » - Office québécois de la langue française, 2002
	Acculturation
	« Ensemble des phénomènes qui résultent de contacts directs et prolongés entre des groupes individus de cultures différentes et qui sont caractérisés par une modification ou une transformation subséquente dans les types culturels originaux de l’un ou des autres groupes en présences  (Apprendre les règles de l’AUTRE) » - Office québécois de la langue française, 2002
	« Adaptation culturelle, correspondant à un changement de milieu (de nation, de contrée, de classe sociale) au passage de la vie militaire à la vie civile, et réciproquement, ou de la ville à la campagne et inversement » - Piéron, Henri 1973

· La présentation de notre identité culturelle est une performance
· Les personnes se retrouvent mises en vedette par les spots de leur culture respective, Cette zone, devient le plateau où les performances interculturelles s’effectuent
« La communication interculturelle est un processus réitératif par lequel des personnes de différentes cultures participent à la présentation de leurs ressources symboliques dans le but de mieux se comprendre et d’accomplir leur tâches respectives »

4. Principe du Positionnement
Thème : Spécificité
Objectif : Comprendre que chaque système culturel de connaissances est unique
Positionality principle – it all depends
· Créer sa carte culturelle
· Développer son regard culturel
Toutes nos interactions avec l’AUTRE sont influencées par :
Nos Perceptions
· Tous les jours nous interagissons avec différentes personnes. Toutes ces interactions sont influencées par nos perceptions
· La perception est le processus par lequel les personnes choisissent, organisent et interprètent des stimuli sensoriels afin de créer un portrait significatif et cohérent du monde (Berelson & Steiner)
· nous passons de la perception du monde a y donner du sens
· Un divertissement
[image: ]  Une perception visuelle
Nos Croyances
Nos Attitudes
Nos Valeurs                                                              Notre Vision du monde
Nos Normes Culturelles
Nos Lois
· Notre perception du monde part toujours d’un point de vue spécifique, unique à notre culture
· Notre position culturelle spécifique est l’assise sur laquelle nous interagissons avec l’AUTRE
· La position culturelle spécifique d’une culture est aussi une question de relation de pouvoir entre les différentes positions culturelles de l’AUTRE
· En délimitant nos frontières et nos positions nous pouvons amorcer un dialogue avec l’AUTRE
· Avec l’aide de notre regard culturel (cultural gaze), nous ancrons notre vision du monde. Le point de départ du regard culturel est l’ethnocentrisme
· La communication interculturelle est une question de positionnement. Une culture occupe des positions spécifiques
· Ce principe est important car il révèle l’ethnocentrisme inhérent de chaque culture et il nous sensibilise aux dangers de l’ethnocentrisme dans les interactions interculturelles
· Nous sommes invités à voir la communication interculturelle de manière relationnelle. De l’ethnocentrisme à ethnorelatif
· Il faut se rappeler que les ressources symboliques d’une culture sont toujours spécifiques à cette culture, à leur point de vue. 
« La communication interculturelle est un processus par lequel des personnes de différentes cultures revendiquent leur vision du monde »

5. Principe de commensurabilité
Thème : En général (generalness)
Objectif : Comprendre les éléments communs de personnes de cultures différentes
Commensurability principle – It’s everybody’s world
Commensurable – qui peut être mesurer
· Dans ce processus (par lequel des personnes avec différentes ressources symboliques, interagissent ensemble), les personnes se mesurent les uns avec l’autre afin de bien comprendre différentes vision du monde ainsi que la sienne
· La commensurabilité est dynamique. C’est l’habileté humaine de joindre ensemble le monde, les symboles et la pensée dans un tout significatif 
· Nous retrouvons cette habileté dans chaque acte de communication interculturelle 
[image: ]
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	 les inuits ont tant de mots pour la neige, qanik, aputi, pukak, aniu, etc. 

· La communication interculturelle peut être perçue comme une spirale. les personnes de différentes cultures comparent leur carte culturelle
· Les personnes de différentes cultures cherchent une façon commune de mesurer leur carte culturelle afin de mieux comprendre la vision du monde de l’AUTRE ainsi que la sienne

«La communication interculturelle est un processus par lequel des personnes de différentes cultures comparent leur carte culturelle afin de trouver un terrain commun qui permettra le partage de leurs ressources symboliques »

6. Principe de continuum
Thème : Distance
Objectif : Comprendre que l’humain dans sa culture est dans un continuum
Continuum principle – Having it both ways
Dimensions Culturelles
· Hofstede (5), Trompenaars and Hampden-Turner (6), Kashimax2 (19)
· the two previous principles seem to contradict each other
· One states that cultural meaning are all specific (unique, position, grounding), while the other argues for general (same, common ground) cultural meanings
· Intercultural communication combines both uniqueness and sameness of meaning
Hofstede
1. Distance du pouvoir (distance hiérarchique)
2. Individualisme – Collectivisme
3. Masculinité – Féminité
4. Évitement de l’incertitude
5. Orientation temporelle 
**Contextes haut et bas (Conseil de l’Europe)
Klyukanov
1. Individualisme/Collectivisme
Le degré dans lequel les personnes sont intégrées dans des groupes
2. Distance du pouvoir élevée/Distance de pouvoir réduite
Le degré dans lequel les personnes acceptent et d’attendent à ce que le pouvoir est distribué de façon inégale
3. Masculinité/Féminité
Le degré dans lequel les rôles masculin et féminin sont accentués
4. Fort évitement de l’incertitude/Faible évitement de l’incertitude
Le degré dans lequel les personnes sont incornfortables dans des situations ambiguës ou non-structurées
5. Communication à contexte élevé/Communication à contexte faible
Comment les personnes contruisent leurs messages
Deux volets :
· information – le texte (code langagier)
· et tous ce qui entourent le message (milieu performance) – le contexte
· Remplacer la notion binaire – c’est ça ou ça (either/or) – par une vision plus complexe qui implique les deux points de vue (both/and)
· A partir de cette notion, la communication interculturelle est considérée en tant que continuum
· Le continuum nous permet de percevoir deux entités, une vision plus complexe. Cette vision rend possible la capacité de voir les deux cotés 
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Attitude envers l’AUTRE – un continuum
Discrimination : préjugé négatif envers l’Autre menant à un traitement désavantageux (racisme, sexisme, âgisme)
Dénigrement : dénigré, déprécié ou discrédité l’AUTRE
Évitement : tout simplement éviter l’AUTRE. Une frontière négative est tracée en sa culture et celle de l’AUTRE
Sensibilité : être susceptible aux circonstances de l’autre. Capable d’admettre l’AUTRE dans son monde. Les différences sont ouvertement discutées
Acceptation : accueil et acceptation de l’AUTRE
Empathie : au delà de l’acceptation, nous pouvons établir un lien directe avec culture de l’autre. Nous sommes ethnorelatifs

· La communication interculturelle est dynamique et le moteur principal est le changement
« La communication interculturelle est un processus par lequel des personnes de différentes cultures se donnent un espace partagé où la signification des ressources symboliques sont perceptibles par la distance qui les sépare. »

7. Principe de la Pendule ou du Balancier
Thème : Tension
Objectif : Comprendre la nature contradictoire de la communication interculturelle
Pendulum pinciple – Panta Rhei
· Durant les interactions interculturelles, des tensions existent parce que les besoins de l’un diffèrent de l’autre
· Sans ces différences, il n’y a pas de tension, pas de communication interculturelle
VITALITÉ ETHNOLINGUISTIQUE
· La mesure de la force d’une culture fondée sur l’importance de son langage
· élevée = voix culturelle forte                          basse = voix culturelle faible
Voix : Ce que nous ressentons en nous-mêmes, nous parlant, nous avertissant, nous inspirant. Expression de l’opinion
· adopter une position à partir de laquelle je parle…. comprends qui parle, quand et de quelle façon (Putman)
· tout ce que nous disons existe seulement en relation avec ce que dit l’autre
· Notre vois existe en dialogue avec d’autres voix
· La polyphonie est la capacité humaine de dialoguer – j’engage ma voix avec d’autres voix
· La communication interculturelle est fortement lié à la notion de changement, du dynamisme de la culture
· Chaque mouvement de la pendule interculturelle est porteur de changement –parfois dramatique, parfois subtil
· La communication interculturelle est comparable au mouvement de l pendule – un processus qui comprend différence et unité simultanément
· Les personnes s’assurent que ce mouvement reflète le fait que leur voix est entendue et acceptée pas l’autre
· La nature changeante et polyphonique de la communication interculturelle s’illustre par l’interaction constante des intervenants
· Chaque position culturelle représente une voix qui est parfois unique, parfois collective
· Dans les interactions des différentes tendances culturelles, multiples voix se produisent
« La communication interculturelle est un processus interactif qui, simultanément, connecte et sépare des personnes de différentes cultures, produisant ainsi des voix multiple. »



8. Principe de la transaction
Thème : Résolution de problème
Objectif : Comprendre l’importance de la gestion de tensions interculturelles
Concept – conflit interculturel, pas d’entendement dans l’allocation de ressources
Ressources
1. Tangibles (physique, eau, pétrole, forêts, etc.)
2. Intangibles (Sécurité, sacré, respect, pouvoir)            = identité culturelle
Conflits

Côté destructif
· perceptions confuses et floues de l’autre culture ainsi que de la nôtre
· Inflexibilité – pas de réussite ou de partage
· Relations gâchées
· Vision négative du conflit, de la différence
· 
Côté constructif
· Connaissances accrues de l’autre culture ainsi que du nôtre
· Flexibilité – recherche active d’éléments communs afin de réussir et de partager
· Relations renforcées
· Vision positive du conflit, de la différence

Gestion
· Évitement – outside graph
· Polarisation – deux points du le graph
· Compromis – milieu du graph
· Intégration – plus haut point sur le graph
· Communication Interculturelle = ZÉRO – la valeur est ignorée
· Communication Interculturelle = FIXE – la valeur est fixe, égale
· Communication Interculturelle = FLEXIBLE – la valeur est crée ensemble et partagée
«La communication interculturelle est un processus par lequel des personnes de différentes cultures transigent dans une zone de négociation et cherchent une solution mutuellement acceptable. »

9. Principe de la synergie
Thème : Coopération
Objectif : Comprendre la nature et l’importance de coopération interculturelle
Cooperation between cultures - Synergy principle - 2+2=5 (or more)
· Quand nous entrons en contact avec des personnes d’une autre culture nous conceptualisons et évaluons nos expériences
· Les stéréotypes et les préjugés déforment nos perceptions des interactions avec des personnes de d’autres cultures
· La meilleure façon pour que des gens de différentes cultures puissent communiquer efficacement, c’est en développant des conceptualisations et des évaluations d’eux-mêmes à travers la collaboration et le dialogue
· Nous voulons atteindre l’optimum de Pareto – la créativité et ses résultats
· Le processus synergique est dirigé vers la frontière de Pareto. Elle n’est pas atteignable mais elle est toujours là
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· C’est une conceptualisation, une idée, UN IDÉAL
· Le plus synergie, le plus grand le rapprochement de l’idéal
«La communication interculturelle est un processus par lequel des personnes de différentes cultures intègrent leurs ressources et s’efforcent pour obtenir ensemble le meilleur résultat possible. »

10. Principe de la viabilité
Thème : Survie
Objectif : Comprendre pourquoi un comportement coopératif est essentiel en communication interculturelle
· L’éthique joue un rôle important dans la communication interculturelle
· Lorsqu’on interagit avec des personnes de cultures différentes, nous devons prendre des décisions au sujet des comportements qui sont pour nous acceptables ou inacceptables – selon nos yeux BONS ou MAUVAIS

L’Approche Universaliste
· Les comportements humains doivent s’appliquer à toutes les cultures. Autrement dit : il y a seulement une façon pour les humains de faire quelque chose. Nous pouvons nous entendre sur ce qui est bien ou ce qui est mal



L’Approche Relativiste
· Les comportements humains sont intimement liés à la culture. Les personnes de chaque culture ont leur idée de ce qui est bien ou de ce qui est mal.
· La valeur des actions et la validité des jugements moraux sont dépendants du contexte socioculturel

Hall nous dit que l’éthique est un amalgame de l’universalisme et du relativisme. Tous les systèmes éthiques impliquent une tension entre ce qui est universel et ce qui est relatif
	Hall examine cinq phénomènes distincts :
1. La loi d’or – Ce qui est bien est bien, ce qui est mal est mal. S’appliquent à tous également ~ Approche Universaliste
2. La loi du pouvoir – Celui qui règne a le pouvoir ou a la richesse ~ Approche relativiste
3. La loi de la conséquence – Les décisions sont orientées vers ce qui sera bien pour la majorité ~ Approche relativiste
4. Le juste milieu – recherché. le bon comportement est un amalgame de choses qui s’opposent.  Lacheté – incorrecte    Témérité - incorrecte
Courage = le juste milieu     ~ Approche universaliste et relativiste
5. La règle d’or – Traite les autres comme tu voudrais être traité ~ Approche universaliste et relativiste
Facteur crucial – La SURVIE	
Viabilité
l’idée de la viabilité peut être vue comme une métaéthqiue – un fondement pour le succès de la communication interculturelle dans ce monde de plus en plus multiculturel
	Nous oblige à prendre en compte :
· La viabilité environnementale
· La viabilité politique – liberté et démocratie
· la viabilité économique
· la viabilité sociale – la paix et l’égalité
Développement Durable
Définition : Commission mondiale sur l’environnement et le développement…. « un développement qui répond aux besoins des générations du présent sans compromettre la capacité des générations futures à répondre aux leurs. »
· L’intégration en un tout opérationnel des dimensions sociales, économiques et environnementales du développement reste toujours le fondement pour l’atteindre d’un développement qui est durable
· Le développement durable vise trois objectifs :
· l’intégrité écologique
· l’équité entre les nations, les individus et les générations,
· l’efficacité économique
· En 2001 un quatrième élément est ajouté – la diversité culturelle
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 TOLÉRANCE
· attitude qui consiste à admettre chez autrui une manière de penser ou d’agir différente de celle qu’on adopte soi-même
· C’est la capacité d’admettre la présence d’une autre culture dans son territoire
 CONFIANCE
· Conviction que l’AUTRE est intègre. Je peux compter sur son intégrité
· Je peux me fier à son agir ainsi qu’aux ententes que nous avons conclues
 RÉSISTANCE
· Une stratégie communicative qui a pour but d’entretenir des interactions harmonieuses tout en conservant nos identités collectives
· Une résistance aux actions qui peuvent être perçues comme une menace ou un danger à la survie collective de notre culture ex. Ghandi – technique de stayagrapha (résistance passive et non-violente)
«La communication interculturelle est un processus par lequel des personnes de différentes cultures démontrent tolérance, confiance et résistance, respectant leur identité collective tout en gérant efficacement leur interactions culturelles. »

LE BUT
= La compétence interculturelle
La communication interculturelle : les limites et frontières, l’incertitude, notre agir, nos positions, nos compatibilités, nos distances, nos tensions, notre volonté de résoudre des problèmes, la coopération avec l’autre et notre survie comme espèce
= un processus holistique
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